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Emine ÇAKIR* 

 
Utah Eyalet Üniversitesi İngiliz Dili ve Edebiyatı Bölümü’nde halk bilimi doçenti 

olan Lynne S. McNeill, aynı zamanda Halk Bilimi Bölümü programının başkanlığını yü-

rütmektedir. McNeill’in araştırma alanları “efsaneler, olağanüstü olgular, inanç sistemleri 

ve dijital kültür”dür. Bu çalışmada Mcneill’in 2013 yılında Colorado Üniversitesi Yayı-

nevi tarafından basılan özgün adı Folklore Rules: A Fun, Quick, and Useful Introduction 

to the Field of Academic Folklore Studies adlı eseri tanıtılmıştır. Bu eseri Mustafa Özbaş, 

Yaşasın Folklor Akademik Folklor Çalışmalarına Eğlenceli, Hızlı ve Faydalı Bir Giriş 

adıyla 2025 yılında Türkçeye çevirmiştir. Özbaş, lisans eğitimini 2001 yılında ODTÜ 

Felsefe Bölümünde, yüksek lisans eğitimini 2006 yılında ODTÜ Avrasya Çalışmaları 

Programında, doktorasını ise 2020 yılında Ege Üniversitesi, Türk Dünyası Araştırmaları 

Enstitüsünde tamamlamıştır. 2001-2006 yılları arasında aynı programda araştırma görev-

lisi olarak çalışmış, 2006 yılında Dokuz Eylül Üniversitesi, Buca Eğitim Fakültesi, Tarih 

Eğitimi Ana Bilim Dalına öğretim görevlisi olarak atanmıştır. 2022 yılında Buca Eğitim 

Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Ana Bilim Dalına Dr. Öğretim Üyesi olarak 

atanan Özbaş, hâlen aynı ana bilim dalında Türk Halk Edebiyatı, Türk Halk Bilimi, Türk 

Mitolojisi gibi dersleri yürütmekte ve çeviriler yapmaktadır. 

Halk bilimi alanında folklorun temel kavramlarını, kapsamını ve çalışma yöntemle-

rini anlaşılır bir dille sunmayı amaçlayan McNeill, eserde folklorun yalnızca geçmişe ait, 

durağan bir bilgi alanı olmadığını; aksine yaşayan, dönüşen ve gündelik hayatın içinde 

sürekli ve yeniden üretilen bir kültürel süreç olduğunu vurgulamaktadır. Yazarın folklor 

tanımının “basit görünmesine rağmen karmaşık” olduğu yönündeki vurgu, alanın neden 

hâlâ tartışmalı olduğunu temellendirmektedir. Akademik dil ile konuşma dili arasında gi-

dip gelen McNeill, folklor çalışmalarında disiplinlerarasılık meselesi üzerinde durur. 

Onun folklorun bağımsız programlar yerine farklı bölümlere dağılmış olması yönündeki 

tespiti, alanın okurlarına “Türkiye’de halk bilimi çalışmaları hangi bölümlerde yürütül-

mektedir?” sorusunu düşündürmesi açısından dikkate değerdir.   

“Yaşasın Folklor” olarak niteleyeceğimiz bu kitap, içindekiler bölümü “Ön söz, te-

şekkür, Hocalar İçin Bu Kitabı Neden Kullanmak İsteyesiniz?” kısımlarından sonra şu 

dört bölümden oluşmaktadır: “1. Folklor nedir?, 2. Halk Bilimciler Ne Yapar?,  3. Folk-

lorun Türleri, 4. Halk Gruplarının Türleri”. Sonuç bölümü ise “Şimdi Ne Yapayım?” baş-

lığını taşımaktadır.  

McNeill, çalışmanın özetinde folklorun görünüşte tüm basitliğine rağmen özetlen-

mesi, açıklanması oldukça çetrefilli bir alan olduğunu ve kavramın türetilmesinin üzerin-

den yüz yıldan bir zaman geçmesine rağmen folklor tanımlarının hâlâ yapılıyor ve tartı-

şılıyor olmasının bunu ispatlamadığını dile getirir ve eseri yazma amacını “Folklorun hem 

eğlenceli hem de zor olmasına izin veren bir ders kitabına ihtiyaç var. Yaşasın Folklor, 

alanın akademik zorluğunu reddetmiyor sadece yeni öğrencilere burada çalışacak hem 

anlaşılır hem de evet havalı bir şey olduğunu gösteriyor” (11) diyerek açıklar ve “Halk 
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biliminde lisans geçmişine sahip olmayan ancak yüksek lisansını bu alanda yapan birçok 

öğrencinin genel şikâyetinin tez konularında uzmanlaşmalarına rağmen alanın genişliği 

hakkında temel bir anlayışa sahip olmamasını” (12) vurgulayan yazar, alanın kapsamı 

hakkında genel bir çerçeve sunmaya çalışmaktadır.  

 McNeill, günümüzde halk bilimi öğretimindeki temel sorunun, halk bilimi prog-

ramlarının çok nadir olmasını gösterir. Ona göre birçok halk bilimci bağımsız bir halk 

bilimi programında çalışmak yerine İngilizce, antropoloji, tarih veya iletişim bölümle-

rinde çalışmaktadır.  

 “Folklor Nedir?” başlığını taşıyan birinci bölümde McNeill, “Folklor öğrencilerinin 

keşfettiği ilk şeylerden biri, folklor kelimesinin tahmin ettiklerinden çok daha fazlasını 

kapsadığıdır” (21) diyerek folklorun tanımlanmasındaki güçlüğe dikkat çeker. Yazar, 

“Folk ve lor veya Halk ve Bilgi” alt başlığı altında folklor tanımı üzerinde durur: 

McNeill’e göre “Halk bilimciler, bir ‘halk topluluğunu’ndan bahsettiklerinde belirli bir 

insan tipini değil, resmî olmayan bir kültürü birlikte paylaşan tüm insanları kastederler” 

(25). Kültür ve folklor ilişkisini bir örnek üzerinden açıklar: “Kültürümüzde sadece ma-

sallar ve şehir efsaneleri değil, aynı zamanda çizgi romanlar ve gizem romanları da vardır. 

Bunlardan ilki folkloriktir; ikincisi ise değildir” (27). Bu durumda McNeill’e göre kültür 

eşittir folklor demek değildir. Yazar bu durumu şu şekilde örneklendirir: “Folkloru diğer 

ifade biçimlerinden ayıran şey, aktarılma şeklidir. Basitçe folklorun hikâyeler olduğunu 

söyleyemeyiz çünkü televizyon programları ve romanlar da hikâye aktarır. Aradaki fark, 

hikâyenin bir topluluk için nasıl hareket ettiğidir” (27). “Folklor nedir?” kısmı metnin en 

güçlü bölümlerinden biridir, denilebilir. Folklorun gündelik ve dar tanımlarının bilinçli 

şekilde verilmesi, ardından bunların yetersizliğinin gösterilmesi folklorun “hem her şey 

ve hem hiçbir şey olduğu” söylemi üzerinden çarpıcı bir şekilde dile getirilmiştir. “Kültür 

ve folklor ilişkisi ya da ayrımı” konusunda ise yazar, folkloru belirleyenin içerikten zi-

yade, dolaşım ve sahiplenme biçimi bir başka ifadeyle aktarım şekli olduğunu söyler.  

Ayrıca McNeill’in çeşitlenme ve gelenek meselesini görseller üzerinden açıklaması dik-

kate değer bir yaklaşım olarak değerlendirilebilir. Bunu bazı çizgi, ok, noktalardan yarar-

lanarak gösteren yazar, aktarım neticesinde ortaya çıkan anlatıları “kulaktan kulağa” oyu-

nuna benzetir. Ona göre folklor ile diğer anlatı türleri, anlatıların nasıl aktarıldığı konu-

sunda ayrışmaktadır. 

McNeill’e göre folklor, gayriresmî kültürün bir parçasıdır; resmî veya kurumsal yol-

lardan ziyade ağızdan ağıza ve gözlem yoluyla taşınır (32-33). Bu şu demektir, dilden 

dile dolaşan şeyler, tek bir doğru versiyonla sınırlı değildir. Çeşitlenme, halk sürecini 

tanımlamaya çalışırken aradığımız işarettir (33). Bir şeyi folklor olarak tanımlayabilme-

miz için onu birden fazla yerde bulmamız icap eder (34). Folklor, kişiden kişiye aktarılır 

ve ardından birden fazla versiyon bırakır (34). Ayrıca yazara göre folklor çalışmalarında 

bir şeye ‘geleneksel’ demenin onun ‘eski’ olduğu anlamına gelmediğine dikkat etmek 

önemlidir. Yepyeni bir efsane ya da bir söylenti birkaç gün içinde binlerce kişiye e-posta 

yoluyla iletilebilir ve bu hâlâ gelenekseldir (35). Halk aktarımı gayriresmîdir ve bu ne-

denle folklorun bir belirleyicisi çeşitlenmedir. Folklor, gelenekseldir, dolayısıyla folklo-

run bir diğer özelliği ise aktarılmasıdır (35). Folklorun gayriresmi geleneksel kültür şek-

linde kavranması, folklorun her zaman kullanımda olduğunu ve her zaman da kullanım-

dan kalkabileceğini vurgular (36).  Tüm bu görüşlerden hareketle McNeill’e göre “Folk-

lor nedir?” sorusunun cevabı özetlenebilir: “Folklor; geleneksel kültürdür, gayriresmîdir, 

aktarılandır, çeşitlenendir”. McNeill eserin bu bölümünde folklorun ne olduğu fikrini 

benzer cümlelerle birkaç kez yinelemiştir. 

“Halk Bilimciler Ne Yapar?” başlıklı ikinci bölümde halk bilimcilerin çalışma yön-

temleri üzerinde duran McNeill, folklor araştırmalarının yalnızca derleme faaliyetinden 
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ibaret olmadığını; aynı zamanda analiz, yorumlama ve bağlamlandırma süreçlerini içer-

diğini belirtir. “Halk bilimciler folkloru incelerken tam olarak ne yaparlar?” sorusunu şu 

şekilde yanıtlar: “Halkbilimciler, folklor yani halk bilgisini toplarlar. Folklorun derlen-

mesi eskiden başlı başına bir amaç olarak görülürken artık durum pek de öyle değil” (44). 

“Halkbilimciler, folkloru yavaş ama emin adımlarla ellerinden kayıp gitmekte olan soylu 

geçmişin parlak bir yol göstericisi olarak görüyorlardı” (44). “Herkes halktır. Herkes hem 

resmî (kurumsal) hem de gayriresmî (halk) düzeylerde kültürel hayatlar yaşar. Folkloru 

elimizden kayıp gitmekte olan bir şey olarak görmek yerine, artık onu zamana ayak uy-

duran bir şey olarak kabul ediyoruz. Folklorun kurumsal bir dayanağı yoktur; bizimle 

ilgisi kalmadığı anda yok olup gider. Elbette, onu toplamak ve itinayla bir arşivde sakla-

mak, bir daha asla ortaya çıkmaması ihtimaline karşı muhtemelen iyi bir fikirdir, ancak 

onu tam olarak ne için saklıyoruz?” (44-45). Folkloru derlemek: Folklorun sadece nerede 

ve ne zaman paylaşıldığı değil, nasıl paylaşıldığı da önemlidir (46). “Metin, bağlam, 

doku” hakkında, metin “ne”; bağlam “nerede”, “ne zaman” ve “kim”; doku “nasıl” soru-

larından oluşmaktadır” (47). “Folklor, karşılıklı olarak ortaya çıkan bir iletişim biçimidir, 

bu nedenle folkloru derlerken onun var olduğu doğal ortamı yeniden yaratmak isteriz” 

(47). Tüm bu bilgilerden hareketle yazar, bu bölümde halk bilimcilerin öncelikle halk 

bilgisine dair malzemeyi derlediklerini ve sonrasında metin merkezli ve bağlam merkezli 

yaklaşımla bu malzemeyi incelediklerini vurgular. Kısaca halk bilimcinin, halkın ve halk 

bilgisinin kim ve ne olduğunu tanımladıktan sonra yapması gerekenin halk bilgisini der-

lemek ve bu derlenen malzemeyi halk bilimi kuramlarıyla incelemek olduğunu dile geti-

rir.   

Jan Harold Brunvand’dan aktaran McNeill, halk bilimcilerin yaygın olarak sorduğu 

soruları şu şekilde sıralar: “Tanım (folklorun ne olduğu), Sınıflandırma (folklor türlerinin 

neler olduğu ve bunlar arasında nasıl ayrım yapılacağı), Kaynak (halkın kim olduğu), 

Köken (folkloru ilk oluşturan veya yaratan kişi), Aktarım (folklorun nasıl, ne kadar hızlı 

ve ne kadar uzağa taşındığı), Varyasyon (folklorun nasıl ve hangi nedenlerle değiştiği ve 

evrildiği), Yapı (folklorun altında yatan formun ne olduğu ve formun içerikle ilişkisi), 

İşlev (folklorun taşıyıcıları için ne ifade ettiği ve bir grup içinde nasıl çalıştığı), Amaç 

(icracının iletmek istediği şey ve dinleyici/izleyici üzerinde amaçlanan etkisi), Anlam 

(folklorun sembolize edebileceği veya metaforik bir şekilde temsil edebileceği bir şey), 

Kullanım/uygulama (folklor çalışmasının diğer alanlar için ve diğer alanlarda ne yapabi-

leceği) (52-53).  Mevcut çalışmalarda işlevsel çözümlemenin daha fazla olduğunu vurgu-

layan yazar, incelemek için seçilen folklorun, büyük ölçüde anlamak istenilen insan gru-

buna ait olduğunu dile getirir. 

“Folklorun Türleri” adlı üçüncü bölümde folklorun yalnızca anlatılardan ibaret ol-

madığını, çok yönlü bir kültürel ifade alanı olduğunu gösterir. Yazar bu bölümün amacını 

şu şekilde ifade eder: “Size halk bilimcilerin üzerinde çalıştığı başlıca folklor türlerinden 

bazılarını anlatmak ve her birinin nasıl ele alındığına ya da analiz edildiğine dair bir ya 

da iki güzel örnek vermektir (59). Tek bir yerde listelenmeyecek kadar çok folklor türü 

olsa da başlangıç için kolay bir yol olarak bunları şu dört temel kategoriye ayırabiliriz: 

Söylediğimiz şeyler (fıkralar, türküler, halk hikâyeleri, mitler, efsaneler); Yaptığımız şey-

ler (takvim gelenekleri, ritüeller, oyunlar ve geçiş törenleri); Ürettiğimiz şeyler (el yapımı 

nesneler, koleksiyonlar ve asamblajlar ve halk sanatı gibi); İnandığımız şeyler (batıl 

inançlar, doğaüstü yaratıklar ve halk dinî gibi) (60). McNeill, folkloru bir toplumun dü-

şünme (inanma), ifade etme (söyleme), uygulama (yapma) ve üretme (yaratma) biçimle-

rinin iç içe geçtiği canlı bir sistem olarak görür ve sürekli üretilen ve yeniden kurulan bir 

kültürel döngü olarak yorumlar.   
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“Halk Gruplarının Türleri” adlı dördüncü bölümde ise McNeill, halk gruplarının tür-

lerini inceler. Mesleki, dinî, kampüs, çocuk ve dijital halk grupları üzerinden folklorun 

farklı topluluklar içinde nasıl üretildiği ve aktarıldığını ele alır. Özellikle dijital folklor 

vurgusu, eserin günümüz kültürel dinamiklerine uyum sağladığını göstermektedir. Yazar 

bu grupları şu gruplar altında inceler ve örneklendirir: “Mesleki halk grupları, Dinî halk 

grupları, Kampüs halk grupları, Çocuk halk grupları çocuk folkloru, Dijital halk grup-

ları”. 

“Şimdi ne yapmalıyım?” adlı sonuç bölümünde McNeill, folklor bilgisinin bireyin 

çevresini daha bilinçli algılamasına katkı sağladığını ve folklorun farkına varan bireyin 

gündelik hayatta daha önce dikkat etmediği pek çok kültürel unsuru görmeye başladığını 

vurgular. Bu bağlamda eser, yalnızca akademik bir giriş kitabı değil, aynı zamanda oku-

yucunun kültürel farkındalığını artırmayı hedefleyen bir çalışma olarak da ele alınabilir. 

McNeill, folkloru dinamik ve yaşayan bir olgu olarak ele alır. Mustafa Özbaş’ın başarılı 

çevirisiyle Türkçeye kazandırılan eser, akıcı dili ve sistematik yapısı sayesinde halk bi-

limi alanına ilgi duyanlar ve halk bilimi öğrencileri başta olmak üzere ve bu alanın uz-

manları için önemli bir başvuru kaynağı olarak görülebilir. 
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